
O) 

COLUER (1) 

Vainementfai cherché l'idole féminine 
Dont les doigts désoewrés oní compté tes anneaux? 
Pauvre collier rangé par le ver des íombeaux 
Ton ivoire nolrci, par instants. me fascine. 

Était-eiie orgueílleuse. amasante ou cáüne. 
Celle pour qui tu fus entre mille joyaux 
Peut'étre le plus cher, et parml les plus beaux 
Qu'un aruant ait offert á sa joie enfantine? 

Parle! raconte-moi les secrets du passéí 
II est la sous mes yeux. muet, moitié cassé... 
II resta deux mille ans au fondd'un sarcophagel 

Et lorsque sur ma chairje voulus le poser. 
Le vengar du cercueil et laver son outrage, 
Un grand frísson de mort vlnt me paralyser. 

(1) On a découvert dans un sarcopfiage, avec des bracelets 
de cuivre. des anneaux d'ivoíre formant un collier complet. 

COLLAR (1) 

Debades fje cereal l'ídola femenina 
que amb els dits tants de cops recomptá tos anells. 
Pobre collar arnat dins els sepulcres vells: 
ton ¡vori negros per instants me fascina. 

¿ Era altiva, riolera o ileal la fadrína 
per qui fores, tal volta entre tots eljoiells,. 
cobejat i volgut entre mlg deis mes bells 
que un aimant oferís a sajóla infantina? 

Paria! Conta'm avui els secrets delpassat... 
Eli és muí. o dolor! Corcat. esbocinat. 
ell ha fet dos mil anys al sarcófag estatge. 

I quan sobre ma carnjo l'anava a posar 
per venjar-io deis verms i rentar son ultratge, 
d'un calfred, com de mort, sentí'm paralitzar. 

(1) Dins un sarcófag, a mes d'uns bragalets de bronze, 
shi trabaren anells d'ivori formant un collar complet. 

Empúries 
en un Uibre de sonets 

ANNA VELAZiSICART 

«.NDRIK BRlIliUllnh. IIE ¡;|)m>3f 

DANS LES RUINES 
D'AMPURIAS 

•<iH>_MthM>«..l 

.•á^t' ' 

L
' impacte produTt per les ruines 
d'Empúries i la fascinació per la 
historia antiga mouen la jove An-
drée Bruguiére de Gorgot f r a n 
cesa per na ixenga i per as 
cendencia paterna pero forta-

ment vinculada a Catalunya per la fa
milia materna— a escriure 42 sonets 
datats entre 19141 1918. 

Aqueste poemes. escrits en francés 
i traduTts al cátala per Ma. Anto
nia Salva, es troben aplegats en 
un volumet (1), avui poc cone-
gut, publicat l'any 1918 en edi-
ció bilingüe i amb un próieg de 
Josep Carner. 

En aquells moments, Franga 
sofría els estralls de la Guerra i 
Andrée es trobava a Catalunya: 
... «Ella hia vist la seva patria es-
quingada per una invasió, el jardí 
mes exquisit d'Europa calcinat 
pe! furor teutónic. la llar deis ^ 

somnis generosos esborrancada per una 
megalomanía tribal. I encara aixó no era 
prou dol. El seu benamat. oficial que 
porta un nom historie, en la Iluita épica 
fou fet presoner. I ara, cruelment lluny 
l'un de l'altre els dos promesos. maceren 
en l'enyoranga les seves animes» (2). 

Així explica Carner la circumstáncia 
personal de l'autora. la qual té segons 
el poeta, «vida de balada». 

Andrée Bruguiére dedica el recull al 
seu avi el baró de Gorgot en record de 
les hores passades amb ell a Catalu
nya, i també, a la memoria de D. Josep 
Reig i Paiau, «nom inoblidable en la 
historia d'Empúnes». 

Situació del recull 

L'any 1908 s'havien iniciat excava-
cions científiques a Empúries, centre 
d'atenció d'arqueólegs des deis darrers 
anys del segle XIX. Durant el període 
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LA VOIE ROMAINE 

ll&st taró, la nuit tombe et grandit la montagne; 
Dans la cité romaine on alíame les feux, 
>-& soleil sur la mer desceñó, mystérieux; 
Un son de flúte meurt á travers la campagne. 

LA VIA ROMANA 

És taró: tamba la nit, fení créixer la muntanya; 
óins la ciutat romana s 'encenen les clarors; 
el sol óamunt la mar se pon. misterios; 
un so de flauta mor. a lluny, per la campanya. 

C'es/ le joyeux berger que son chien accompagne 
'I tire du roseau oes retrains langoureux 
t f ce concert s'adresse, humblement amoureux, 
A celie qul bientót óevienóra sa compagne. 

l-B-bás. óans le lointain, sur les graviers épars 
Grincent en cahotant les lourdes roues des chars. 
lis traversent la voie eí le portail immense. 

p l'on distingue avec les attelages noirs 
í-a litiére dorée oü s 'étend en silence 
Unejeune matrone aux granos yeux pleins d'espoirs. 

És el pastor, seguit del ca qui l'acompanya: 
ell, de la canya trau un aire liangorós; 
iaquellconcert humils'envola. íreturós. 
a la qui dins breu íemps li esóevinórá companya. 

A lluny, sobre la grava, els carros van passant, 
i les pesantes roóes grinyolen sodrocant 
al travessar la via. I'immensa portalada... 

Es veuen ja els tiratges. i la Mera d'or. 
i la matrona jove qui s'hi estén, callada. 
els ulls plens d'esperanga d'un avenir en flor. 

Noucentista aquell contacte amb les 
^Tels greco-romanes havia de contri-
Î LJir a Tadmiració hel-lenistica. Empú-
nes significava la presencia tangible de 
Grecia a Catalunya. 

«Empúries (...) és el passat clássic i 
"T^edieval que es mostra a flor de térra 
com un somriure de promissió, donant 
testimoni d'una substancia ideal imma-
nent, irrenunciable, inexíingible" (3). 

Classicisme i Mediterranisme, dos 
conceptes —sovint coincidents— ciau 
de Testética Noucentista, dominant al 
n^oment en qué Tautora escriu els poe-
mes, son presents al recull. La poesia 
d'A. Bruguiére encaixa perfectament 
amb la intenció Noucentista: perfecció 
formal, visió idiMica de la natura, con-
tenció del sentimentalisme. Certament, 
en aquests poemes de to vitalista i tall 
classicitzant Tefüsió lírica resta sensi-
blement continguda. 

Carner els defineix aixi: 
«En fines i pulquérrimes miniaturas, 

sn sonets que semblen vasos precio
sos i mágics on les cendres es revisco-
'in amb el neguit de tornar a ésser hu-
n^anes. la vida d"Empúries reapareix in
tensa i acolorida. La ciutat ja no és col
gada. Ja no és morta. L'ull d'or del dia 
'^ reconeix per seva. El fet historie tot 
brillant, i la humil i profunda anécdota 
sentimental venen davant nostre. usur
pen ais tels quotidians la húmida aten-
ció del nostre esguard-. (4). 

Dans les ruines d'Empúries signifi
ca un intent de participar en el projecte 
cultural cátala .des d'una Ilengua i una 
tradició literaria estrangeres. (5). 

Historia, mitología 
i quotídianitat clássica 

Dos versos del poema Aquí jau (6) 
defineixen com procedeix l'autora i quin 
és el fil conductor de l'obra: "Mon re-
gard au travers de ce nombre dédale. ,'' 
Des siécles écoulés pergant l'obscuri-
té " . En efecte. s'endinsará en la histo
ria antiga i medieval d'Empúries (7) per 
tal de recrear-ne poéticament l'episodi 
heroic o la quoíidianitat mes simple. 

Farcit de referéncies históriques. so-
vint a través de notes, el recull palesa 
l'empremta d'autors clássics —Plutarc, 
Horaci, Eurípides. Prudenci, Sófocles, 
Ovidi— en les citacions que encapgalen 
alguns poemes. La relació dlntertextuali-
tat consísteix en la reelaboració poética 
d"un mite clássic —tal és el cas de Mo-
saic. precedit d'unes frases ó'lfigénia a 
Aulida. d'Eurípides— o bé 
indica únicament la intenció 
d"identificar-se amb aquella 
tradició cultural. 

Els mites fenicis Baal, Mo-
loch. Astarté —divinitats esmen-
tades a la Biblia com a ídols pa-
gans— son utilitzats en alguns 
poemes. 

El coneixement de les ruines 
d'Empúries completa les fonts eru
ditos d'aquests sonets que es tro-
ben agrupáis en cinc unitats: La pri
mera conquesta, tres sonets; Grecs i 
Cartaginesas, onze: Sota el jou de 
Roma, dotze; A través de l'era cristiana. 
set; Marines i Paisatges. Impressions de 
Catalunya, vuit; Endroga. (8) un sonet. 
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N O T E S 

¡11 Andrée Bruguiére de Gor-
got, Dans les ruines d'Ampu-
rias. Sonnets. Ed. Seix-Ba-
rral, Barcelona 1913. 

{2i Josep Carner, -Próleg» a 
A. Bruguiére de Gorgot. op. 
cit. p. 11 . 

(3) Josep Carner, loe, cit.. p. 
13. 

(4) Ibid.p. 13. 

(5) T a m b é p a r t i c i p a r í a en 
acles culturáis i literaris. El 8 
de s e t e m b r e de 1922 , a is 
Jocs Floráis de TEmpordá, 
celebráis a Castelló d'Empú-
ries es llegeixen Ires sonets 
d'A, Bruguiére: Patria. Amor. 
Fe "magis t ra lment traduTIs 
per Carme Montoriol" segons 
esrnenta Emparda Federal. 
núm. 607 (9 de setembre de 
1922). 

(6) Ul i l i tzarem en els l í to ls 
deis poemes la tradúcelo ca
talana de M- Antonia Salva. 

(7) A. Bruguiére parteix, ób-
viament, deis coneixements 
que de la hislóna d'Empúnes 
exist ien en aquel l moment . 
R e c e r q u e s pos te r i o r s han 
apoMat. possiblemenl, noves 
dades o in terpretac ions. El 
nostre comentar i se centra 
estrictament en aspectes lite
raris perqué l o b r a que ens 
ocupa és essencialment poé
tica, 

(8) L 'autora ded ica aquest 
sonet al seu promés Robert 
d'Artois. brigadier del 9é de 
Cuirassers i presoner de gue
rra a Saxónia. 
A. Bruguiére havia publicat 
un al t re I l ibre de p o e m e s , 
Lueurs dans l'ombre. París, 
1915. Molts d 'aquests poe
mes. de temática amorosa i 
p a t r i ó l i c a , son d e d i c á i s 
també a l'amant absent, 

(9) Vid. Jean Rousselot. His-
toire de la poésie franqaise. 
1976, p. 98. 

Tractament poétic. Influencies 

El primer tercet del sonet Els Jocs, 
que representa Tespectacle roma deis 
gladiadors i de les quadrigues, defini
rla en certa manera les dues menes 
de tractament poétic que trobem al re-
cull; 
••O poetes, cessez vos tendres pastorales: 
Célébrez dans vos chiants les héros de ees jeux, 
Redites nous. ce soir, des odes InomphaleS". 

Certamenl, hi ha un conjunt de poe
mes descriptius, generalment de temá
tica histórica, dedicats a herois o guer-
rers [Aníbal, Escipió ¡'África. Cató el 
vell) retratats en els seus fets mes re-
llevants, en els seus trets físics o en la 
seva crueltat, 

"II avait le fronl large el la mine hautaine. 
Un réve fascinant semblait hanter ses yeux: 
II narguait á la fois et ía Ierre et les cieux 
El son coeur se gonflait de vengeance el de haine». 

(Aníbal, w . 5-8] 

Sovint. el to épic deis poemes 
prové de la forga deis mots acordada 
tant peí seu component semántic com 
peí fónic. 

"Ne cherchiez ni canons, ni tracas de mitraille, 
Courbés, la lame au poing, les illuslres guerriers 
semblent vouloir frapper et d'estoc el de laille, 
dans des combáis sans fin, terribles, meurlriers. 

¡Ámfora, vv. 1-4} 

I altres composicions se centren en 
el paisatge, contemplat com un locus 
amoenus: en la poeticitat del fet huma 
quotidiá o en el misteri que es desprén 
de la contemplado de les restes del 
passat—aquells objectes. ámfores, co-
llars. monedes— que van resistir el pas 
deis segles. 

De vegades. l'autora vol fer desco-
brir el misteri que oculten les rumes per 
a la qual cosa demana la complicitat 
del lector/Viatger/transeünt a través de 
l'apóstrofe: 

"O voyageur qui passes solilaire, 
Fais á ce lieu laumóne d'un soupir». 
(La cité des morís vv, 1-2) 

Aquest recurs és utilitzat també en 
el tractament de la mitología, concreta-
menl, d'aquelles divinitats mes estreta-
ment vinculados a Empiíries: Diana i 
Esculapi. 

•'Entre done, étranger' sous les mille eouleurs 
Des verres éclatants, implore ses faveurs, 
La déesse est présente au milieu des étoiles». 
(El temple de Diana, vv. 9-11) 

El déu grec és investit, en la invo-
cació, de la seva antiga potestat: 

"Je ueux á ion front pále offrir une couronne. 
Sors de la cendre! Et par les secrets de Chiron 
Fais revivre aujourd'hui l'anlique Emponon». 

A Esculapi, vv. 12-14) 

Carner. al próleg, escriu que A. 
Bruguiére fa «reviure" Empúries. En 
veritat, es produeix ais poemes una an-
titesi constant: el passat enterrat, les 
ruines, no connoten mort; tant, perqué 
son el punt de partida en l'evocació 
d'escenes vitáis en tot el seu moviment 
i plenitud, com, perqué a través de la 
suggestió es teixeix un Iligam entre el 
passat i el moment present. 

La lluminositat mediterránia regna 
en la presentado de la natura, del pai
satge. Imatges estátiques o dinámiques 
emmarcades en un ampie ventall sen
sorial configuren algunes composicions. 

Tots els poemes del recull son so
nets en versos alexandrins de tall clás-
sic llevat d'un, en versos decasiMabs. 
Les rimes son encadenados o creua-
des a les quartetes i ais tercets, en tri
ple rima, s'observa una gran Ilibertat de 
disposició. El vers té un ritme regular i 
perfectament equilibrat. El conjunt d'as-
pectes sonors contribueix a la unitat del 
Corpus poétic. 

Els dos poemes que transcrivim 
poden exemplificar algunes de les cons-
tants esmentades presents al recull. 

Collar seria revocado del passat a 
través de l'objecte que ha sobreviscuí 
el pas del temps. 

La Via Romana és el poema des-
criptiu, la plácida pastorel-la que de 
manera suggestiva i musical presenta 
la vida bucólica, amb un toe pero, al 
darrer vers. de misteri contingut. 

Diversos critics i histohadors de la 
literatura francesa han maniíestat que, 
peí que respecta a Franga, el segle 
XIX no havia acabat fins a 1914 (9) 
perqué la sensibilitat continuava es-
sent essencialment la mateixa. La poe
sía d'A. Bruguiére rep la influencia de 
la poesía francesa del XIX. En una pri
mera lectura, el mes rellevant és el 
ressó parnassiá: per la perfecció for
mal —el sonet ciar, precís, ben cise-
llat—; per la temática histórica i mitoló
gica; per l'erudició. L'autora reíx en 
molts poemes en la recerca del mot 
precís "la netteté des contours» dema
nada pels parnassians. 

Les Trophées de José M- Heredia 
és, al nostre enlendre, l'obra parnassia-
na que, en la perfecció del sonet, en 
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I 'evocació d 'escenes históriques, en 
'harmonía de les seves composicions, 
fTiés influeix A. Bruguiére. 

Amb tot, cal considerar aquest par-
nassianisme mes temático-formal que 
no pas ideológic. A. Bruguiére, que fins 
i tot considerará, com el mes pur par-
nassiá, «época bárbara». I'era cristia
na; no s 'es ta rá al p o e m a Ruines 
d aconsellar Tesperanga en Déu. bé su-
prem (o la cristianització de «l'azur» — 
l'absoiut— de parnassians i simbolis
tas) i de ressaltar en dos poemes les 
virtuts cristianes de sant Pau i de sant 
Feliu, relacionáis tradicionalment amb 
Empúries. 

"C'est ainsi que lout meun,,' 
que lout s'écroule et tombe 

Oue les ífonls les plus fiers / 
se couciieni dans la lombe 

Que le plus grand bonheur n'es1 qu'un réve dégu. 
C est pQurquoi l'homme aspire aux choses éternelles. 
Mets Ion espoir en Dieu. loi qui l'avais perdu. 
la place est dans l'azur.., el ton ame a des aiiesi..." 

¡Ruines, w. 9-14) 

D'altra banda, bona part deis so-
nets, els mes lihcs, mostren una doble 
influencia: la d'autors simboiistes i la 
d'aquells romántics, els seus precur-
sors, angoixats, ells també per l'abso-
lut, per l'ocult i el misterios. El to d'al-
guns d'aquests poemes és aconseguit 
per la vía de la suggestió. de la poten
ciado del misteri de la vida, amb pro-
ced iments s imbo i i s tes , bás icament 
baudelair ians: les correspondéncies 
entre l'univers objectiu i el subjectiu, la 
plasmado de sensacions visuals, audi
tivos, táctiis, olfactives. sempre. pero, 
de manera ordenada, no ultrapassant 
mal e!s límiís del darament comprensi
ble i amb una estructura sintáctica lógi
ca. També Verlaine és present en el 
poder suggestiu d'alguns versos, en 
qué la musicalitat prové no ijnicament 
del r i ime, sino també de l 'al-l i teradó 
deis sons i de la util ització de mots, 
^•"a. vagues, imprecisos, que pretenen 
suggerir mes que no definir, ben dife-
rents del léxic d'aquells poemes consi-
derats parnassians. Les citacions de 
tersos d'autors simboiistes franceses 
com Baudelaire: deis belgues Verhae-
''^n i Rodenbach; o del sentimental F. 
'-•oppée encapgalen alguns'd'aquests 
poemes. 

Podríem d¡r dones, que parnassia-
^'sme i simbolisme conílueixen en An
drés Bruguiére. 

La tradúcelo 

La traducció catalana de M- Antonia 
Salva és. seguint la forma de l'original, 
en sonets de versos alexandrins rimats. 
És també, generalment. fidel al sentit 
del quai peques vegades s'aparta. 

El mes difícil de traduir en poesía és 
Cimprecis del mot. I'embolcall suggerent 
de la paraula poética, que de vegades 
pot quedar esborrat per una traducció 
massa referencial; aixi com, també, 
els efectes auditius que prove-
nen de les ressonáncies deis 
mots i no LJnicament de 
ritme deis versos. Amb 
tot. la poeta mallorquína 
fa un treball admirable i 
una aportado a aquella 
tasca que tant va preo
cupar Carner i els poe
tes noucen t i s t es : la 
cons t rucc ió i t i xac ió 
d'una Mengua l i teraria 
apta i flexible. 

La tendencia arcaVt-
zant en certs aspectes 
del l lenguatge és un fet 
f reqüent a la poesía de 
l'época. Trobem de forma 
constant la utilització deis 
possess ius átons (mon / 
ma/ta...). deis demostratíus 
(aqueix.''aquei>;a.''QO que., 
alguna vacíMació en Tus del 
relatiu «qui» per influencia de 
l 'or iginal f rancés ; i. d 'a l t ra 
banda, nombrosos trets de 
par lar mal lo rquí : concre ta-
ment: aspectes de la morfolo
gía verbal; la utilització de pro-
noms anteposats al verb en la 
seva fo rma p lena (se 
l lancen/se pon..,); i algunes 
peculíahtats léxiques. 

Finalment, cal dir que els 
sonets Aquí jau. Collar, i Els 
¡oes havien rebut, poc abans de 
la publicació d'aquest Il ibre. e 
premí de la «Lliga deis Amics de 
l 'Art" ais Jocs Floráis de 
Palma de Mallorca com a 
t raduccions de Torigina 
francés d'Andrée Bruguié
re de Gorgot. 

Anna Velaz és escriptora 
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